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U Muzeju Srema u Sremskoj Mitrovici ~uva
se, pod inventarskim brojem A/5342, rim-
ska opeka s urezanim natpisom. O wenoj

provenijenciji jedini podatak nam je ostavio
Petar Petrovi} u jednoj svojoj bele{ci: „Opeka je
na|ena u zidu peristila na lok. 4, tu ugra|ena pri-
likom konzervacije. Ta~no mesto nalaza nije po-
znato.“1 Konzervacija peristila luksuzne vile
(lok. 4)2 izvr{ena je 1963. godine; me|utim, iz do-
kumentacije koja se ~uva u Pokrajinskom zavodu za
za{titu spomenika u Novom Sadu ne vidi se oda-
kle je bio donet arheolo{ki materijal koji je ko-
ri{}en pri konzervaciji.3

Posredi je crveno pe~ena opeka, ~itava, veli-
~ine 40,5 × 27,5 × 6 cm. Na woj se ~ita latinski
natpis u dva nejednaka reda po {irini, plitko
urezan pre pe~ewa. Slova su neujedna~ene visine
(1–2,5 cm), s kurzivnom tendencijom (upor. naro-
~ito pismena e, m, n, s, t). Na povr{ini ispod nat-
pisa, udubqewe i isprekidane dijagonalne brazde
(ove su mogle nastati i pri konzervaciji, kad je
opeka uzidana u zid peristila); vidqiva su mesti-
mi~na o{te}ewa i po ivicama opeke, a gorwi uglo-
vi su odbijeni.
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Apstrakt. – Izdaje se latinski natpis sa jedne rimske opeke iz Muzeja Srema. 
Po tipu, natpis spada me|u pozdravne grafite; lica koja u wemu figuri{u verovatno su bila anga`ovana 

na gra|evinskim poslovima.

Kqu~ne re~i. – Sirmijum, rimska neimarska delatnost, slu`ba u rimskoj vojsci/upravi, latinska epigrafika, 
grafiti, vulgarni latinski.

* Pisci ovog priloga imaju prijatnu du`nost da zahvale
dr Ivani Popovi}, direktoru projekta Sirmijum, i Zoranu
Bo{kovi}u iz Arheolo{kog instituta u Beogradu, ~ija nam je
dokumentacija stajala na raspolagawu; Jasmini Davidovi} i
Miroslavu Jesreti}u iz Muzeja Srema u Sremskoj Mitrovici,
gde nam je materijal ustupqen za publikovawe; Radovanki Gulan
iz Pokrajinskog zavoda za za{titu spomenika u Novom Sadu,
~ijom smo se dokumentacijom tako|e poslu`ili. Doc. dr Svetla-
na Loma sa Filozofskog fakulteta u Beogradu prihvatila je
(opet!) na{u molbu da pro~ita {to pi{emo i saop{ti nam svoje
opaske, popravke i dopune, koje su (opet!) bile dragocene.

1 Fotografije i bele{ke o ovoj opeci nalaze se me|u do-
kumentima koji su po smrti P. Petrovi}a predati Centru za
anti~ku epigrafiku i numizmatiku „Fanula Papazoglu“ pri
Filozofskom fakultetu u Beogradu. Iz fotodokumentacije
Arheolo{kog instituta saznali smo da su fotografije iz Pe-
trovi}eve dokumentacije nastale 1971. godine trudom B. Luki}a
(sign. fot. 356/1971). Fotografiju koju ovde donosimo (Sl. 1)
na~inili smo sami krajem 2007.

2 Lokalitet 4 se nalazi u dvori{tu osnovne {kole „Bo{ko
Palkovqevi}“, u Zmaj Jovinoj 19 (upor. Milo{evi} 1994, 13).
Tu je na|en deo luksuzne vile iz sredine IV veka: terme, rasko{-
nim peristilom povezane s prostorijama na istoku; v. Parovi}-
Pe{ikan 1962, 129–130. Vila je bila sagra|ena na osnovama zda-
wa s kraja III i po~etka IV veka, stradalih u velikom po`aru.
Na lokalitetu su na|eni i stariji slojevi, koji nisu od zna~a-
ja za na{ predmet. O iskopavawima na prostoru lokaliteta 4:
Parovi}-Pe{ikan 1962, 123–130; ista 1968, 135–139; ista 1969,
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Tekst natpisa glasi:
Domino et fraturi Maxime salutem
Valerus Januarius

U doslovnom prevodu:
Gospodinu i bratu, Maksime, pozdrav.
Valerije Januarije.

Posredi je, dakle, pozdravni grafito, od vrste
koja se sporadi~no nalazi na rimskim opekama iz
na{ih (i, razume se, drugih) krajeva. Ispisani
{iqatim predmetom, mahom po glini pre pe~ewa,
ali nekad i po pe~enoj cigli, oni svedo~e o komu-
nikaciji izme|u radnika zaposlenih na istom gra-
|evinskom poduhvatu. Na natpisanoj opeci iz Go-
lubiwa, CIL 3.8277,3, ~ita se [fac] laterclus [CC (?)
F]uriane, [m]ale dor[mie]s si nun feceris:4 primalac
tog podsticajnog pozdrava bio je o~evidno ciglar,
finctor, kakav se izri~ito spomiwe u ILJug 1055
(Cibalae) finctor vive dominis tuis. Druge poruke te
vrste putovale su sa ciglane na gra|evinu, kako bi
pro{le kroz ruke zidarima: IMS 4.115 (opeka iz
leskova~kog kraja, izgubqena) Deus aduvet vobis et
nobis; ovamo pripadaju verovatno i grafiti na
opekama s Gradi{ta kod Prvoneka.5 Slu~aj za sebe,
ali opet u kontekstu rada na gra|evini, predsta-
vqa epistolarna opeka sa Manastiri{ta kod Ve-
likoga Kr~imira.6

Na prvi pogled, ovda{we domino et fraturi ne-
pogre{ivo podse}a na manir obra}awa „gospodinu
sabratu“, najboqe poznat iz prepiske me|u duhovnim
ali i svetovnim licima u sredwem veku. Preseda-
ni su, me|utim, poznoanti~ki: domino fratri Sisebuto
Hysidorus – tako Isidor od Seviqe otpo~iwe pro-
log svoje Astronomije; dvesta godina ranije, Pav-
lin od Nole {aqe pisma Avgustinu pod zaglavqem
domino fratri unanimo et venerabili Augustino.7 [ta-
vi{e, i za na{u ovda{wu svrhu zna~ajno, taj hri{-
}anski epistolarni uzus zapravo se nastavqa na
jednu stariju, svetovnu upotrebu, koju znamo iz do-
kumentarnih izvora. Obra}awe re~ima domine frater
dobro je potvr|eno u prepisci izme|u lica u dr`av-
noj i vojnoj slu`bi {irom Carstva:

Vindolanda:
TVII 247 (= CEL 93), 2–3 vale, mi domine frater
karissime
TVII 260.4–6 opto, domin[e] frater, felicissimus
bene valeas
TVII 295 (= CEL 98), 9–10 vale, domine frater8

Egipat:
CEL 73 (papirus, slu`beno pismo, II vek), 1
[domi]nó fratri s(alutem) d(icit)
CEL 177 (papirus, pismo preporuke, II vek), 3–4
praese(n)s te, domine frater, rogaveram

Dura-Europos:
CEL 187 (papirus, prepis slu`benog pisma, 211.
po Hr.), 2.4 peto, domine frater
CEL 191 (papirus, prepisi slu`benih pisama,
216. po Hr.), 38b.3–6 opt[o] te, domine
frater, felicis[si]mum bene vale[r]e; sli~no i
39.9–19.

Ta se formula mahom javqa me|u licima sli~-
nog ranga, neretko pri kraju pisma, u sklopu po-
zdrava ispisanog ne pisarevom ve} li~no po{iqa-
o~evom rukom. Zbog fragmentarnosti tekstova, u
konkretnim slu~ajevima ~esto nije mogu}e utvrdi-
ti o kojem se rangu radi, ali obi~no se ra~una s li-
cima ne{to vi{eg polo`aja,9 jer je me|u prostiji-

190–194; ista 1971, 15–49. Vili pripadaju i objekti na sever-
nom delu lok. 35, iskopavanog od 1963. godine (Parovi}-Pe{ikan

1973, 1–39).
3 Ne{to kasnije, Parovi}-Pe{ikan 1969, 194, saop{tava

da se konzervacija i eventualna rekonstrukcija peristila
planirana za tu godinu nije mogla izvr{iti, ve} je peristil,
sa prostorijama u kojima su prona|eni mozaici, zatrpan.

4 Vidi: Petrovi} 1975, 36.
5 Nedeqkovi} 2006.
6 Nedeljkovi} 2004.
7 Aug. Ep. 25 i 30. — Mi ovde ne uzimamo u obzir bezbroj-

ne slu~ajeve gde se ta dva apelativa nalaze rastavqena unutar
iste formule, jer za na{u potrebu to ne ukazuje ni na {ta. ^i-
ni se, naime, da logika kompozitnog apelativa domine frater,
„gospodaru brate“, nije bez ostatka svodiva na dva odelita re-
zona – jedan po kojem se uva`ewe izra`ava sa domine i drugi po
kojem se zajedni{tvo izra`ava sa frater. Povrh tih efekata,
spoju domine frater inherentan je oksimoron, jer te dve re~i,
uobi~ajene ponaosob u formulama qubaznog obra}awa, ovako
primaknute jedna drugoj prizivaju svoja nepomirqiva primarna
zna~ewa, pa nastaje izvesna napetost. [ta je svrha te napetosti,
drugo je pitawe, ali u weno postojawe lako je uveriti se ~im
uporedimo malopre|a{we Pavlinovo zaglavqe domino fratri
unanimo et venerabili sa, na primer, Aug. Ep. 179 domino beatis-
simo ac merito venerabili fratri et coepiscopo Joanni Augustinus in
Domino salutem.

8 Odavde mora da izostane CEL 89.II.6–7 = TVI 21 optamus,
frater domine, [te] bene valere [et in ho]nore esse – {to je druk~ije
izdato u TVII 248; ali i daqe je koristan Kuguzijev komentar
ad loc. (izme|u ostalog, sa literarnim paralelama).

9 Na pole|ini pisma CEL 177 po{iqalac se i eksplicit-
no predstavqa kao primao~ev coll(ega).
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ma bilo normalno i dovoqno oslovqavati se samo
sa frater. U isto doba, II vek, padaju i literarne po-
tvrde ove formule, koju imamo u anonimnom (pseu-
do-Higinovom) spisu De munitionibus castrorum, 45
in quantum potui, domine frater, pro tirocinio meo in
brevi omnes auctores sum persecutus, kao i pri po~et-
ku jednog Frontonovog pisma, gde mo`e biti da je
ona upotrebqena s lakim humorom: Ad am. 1.27 tibi,
domine frater, commodius evenit, qui eqs.10

O neobi~noj grafiji fraturi treba da ka`emo
nekoliko re~i. ^itawe je pouzdano; uostalom, i iz
konteksta je jasno da fraturi stoji za fratri. Obja{we-
we se nema gde tra`iti osim u oblasti fonologije –
posredi je, dakle, slu~aj anaptikse. Konsonantsku
grupu okluziv + likvida ovde razbija vokal u (-tr- >
-tur-) i nastaje nova nenagla{ena penultima: po to-
me bi ovaj slu~aj li~io najvi{e na periclum > peri-
culum, saeclum > saeculum, anaptiksu poznatu od
vrlo ranih vremena i primqenu i u kwi`evnom je-
ziku, a vulgarno pro{irenu na sporadi~ne slu~aje-
ve kao templum > tempulum (DVulg 1554). Ali ucelo
gledano, vulgarnolatinska anaptiksa nije takva.11

Ona vrlo zna~ajnim delom poga|a re~i egzoti~nog
porekla, a vokali koji joj slu`e gotovo nikad nisu
zadweg reda; weni obrasci su cycnus > cicinus, bap-
tismus > baptissimus, i na drugoj strani nutrices >

nutirices, ancillae > anicillae; ili je ona motivisana
paretimolo{ki, npr. libra > libera,12 Aprilis > Aperi-
lis. Najbli`a nama poznata paralela ovda{wem slu-
~aju fratri > fraturi bila bi anaptiksa patri > patiri,
potvr|ena u jednom gorwopanonskom natpisu (CIL

3.10599), i naro~ito CIL 3.9735 (Delminium) frateres
frater(i) fecerunt; no sve u svemu – stvar je retka i uto-
liko vredna pa`we.13

Neobi~an je i oblik Maxime umesto o~ekivanog
Maximo. U ~itawe ni ovde nema sumwe, kao ni u to da
Maxime predstavqa formu vokativa, svejedno {to

10 Vredne opaske o formuli domine frater i wenom gr~kom
pandanu (kÚrie £delfš) daje Dickey 2010, 334. Po woj, ta for-
mula je sastavni deo jednog {ireg sistema „konvencionalnog
iskazivawa privr`enosti i po{tovawa“ kako na gr~koj, tako i
na latinskoj strani; uhodan u carsko doba, taj sistem je potra-
jao „otprilike do IV veka“.

11 Za {irok istorijski pregled anaptikse u latinskom v.
Stotz, HLSMA 3, VII §82, odakle su i neki od primera koje }emo
navesti.

12 Na tu paretimolo{ku vezu eksplicitno upu}uje Isid.
Orig. 16.25.20.

13 Uop{te, epigrafske potvrde anaptikse relativno su
mr{ave: Omeltchenko 1977, 460–463. Za nekoliko upe~atqivih
instanci v. Slotty 1960, br. 53–60.
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Sl. 1. Rimska opeka, inv. br. A/5342, Muzej Srema, Sremska Mitrovica

Fig. 1. Roman brick from Sirmium, Inv. A/5342, Museum of Srem, Sremska Mitrovica
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bismo u datom kontekstu o~ekivali dativ.14 U Pom-
pejima, gde pozdravnih grafita ima u ve}em broju,
obilato je zastupqena formula s dva imena, u nomi-
nativu odn. dativu, pra}ena imenicom salutem, „taj
i taj tome i tome (upu}uje) pozdrav“, npr. DPomp
518 Coelius Cynisculo salutem, 522 Aephebus Successo
patri suo salut(em), 523 fullo Cresces coponi sal(utem).
Opet, ~esti su i pozdravi formulisani s imenom
primaoca u vokativu, iza ~ega sledi vale, npr. 556
Polubi va(le), 555 Optate va(le), Cajetanus scripsit. Oba
tipa zdru`eno dolaze u 546 Receptus Actio sa[l(utem)],
Acti va(le). S tim u vidu, ~ini se da pozdrav koji
imamo na sirmijskoj opeci predstavqa kontamina-
ciju dvaju obi~nih obrta: ono {to se isprva htelo
re}i, domino fratri Maximo salutem, ukr{teno je s
alternativnom formom pozdrava, Maxime vale.15

[to se pi{~evog imena ti~e, oblik u kojem ono
dolazi, Valerus Januarius, na upadqiv na~in sadr`i
prvo grafiju -erus za -erius, a odmah zatim korektno
-arius. Toj nedoslednosti se ne treba odvi{e ~udi-
ti: u jednom od pompejskih pozdrava zati~emo jed-
no te isto li~no ime ispisano najpre ispravno a
potom pogre{no – DPomp 525 Aulus Olo suo salutem
(obojica se zovu Aulus). [to se ti~e same grafije
Valerus, vulgarnolatinski yod, kao {to se zna, u iz-
vesnim fonetskim kontekstima bio je sklon nesta-
jawu.16 Slu~ajevi kao DVulg 1298 Aurelia Januara (tj.
Januaria), ili u~estala grafija memore za memoriae
u hri{}anskim spomenicima, pokazuju da se to spo-
radi~no doga|alo i u redukovanoj penultimi iza
glasa r, s tim {to ne mo`emo znati da li je yod u
tim slu~ajevima nestajao bez traga ([rj] > [r], upor.
ital. -aro < -arium) ili pak grafija r stoji za pala-
talizovano [r’] poteklo od [rj].

Valerius je od vremena tetrarhije bilo gentilno
ime carske dinastije koju je osnovao Dioklecijan.17

To je bila i statusna oznaka gra|ana koji su krajem
III i u prvoj ~etvrtini IV veka pri ulasku u dr`avnu
ili vojnu slu`bu mogli od cara dobiti i novi no-
men.18 Sude}i prema jo{ prisutnim Aurelijima,
carski nomen nije dodeqivan svima.19 U civilnoj
slu`bi, gentilno ime Valerius nosila su lica raz-
li~itog ranga.20 Vojnici Valeriji, reklo bi se,
nisu bili obi~ni milites: upor., npr., CIL 3.14333
Valerius Saturninus mil(es) leg(ionis) M(artensium?)
d(ra)conarius,21 ILS 2776 Valerius Valens protector,
2779 Valerius Vincentius actuarius protectorum, 2792
Valerius Juventinus exarcus, 3458 Valerius Valerianus
miles cum insisterem ad capitella columnarum ad ter-
mas Licinan(a)s.

Na{i Valerije Januarije i Maksim mogli su –
ne i morali – slu`bovati u vojsci, rade}i u ci-
glarskoj proizvodwi ili na drugim gra|evinskim
poslovima. Kognomenta Januarius i Maximus,22

omiqena kod domoroda~kog stanovni{tva, mo`da
ukazuju na indigeno poreklo ove dvojice,23 dok bi
izostanak Maksimovog gentilnog imena bio znak
wihovog relativno familijarnog odnosa.24

Po natpisu sude}i, opeka bi mogla poticati s
kraja III ili iz prve polovine IV veka.25 To je i do-
ba kad se u Sirmiju bele`i najve}a gra|evinska
aktivnost.26 U tom periodu grad je skoro u celini

14 O neobi~nim pojavama vokativa: Löfstedt 1942, 102–105;
ali tu nema ni~ega sli~nog ovome. Potpunosti radi, podse}a-
mo na neobi~nu pojavu u tekstu triju votivnih natpisa s Ko-
smaja, IMS 1.90, 1.91 i 1.94, gde forma Juppiter stoji po prili-
ci vokativno, ali opet na na~in sasvim nesrodan ovom na{em
slu~aju.

15 Mo`e biti da ta alternativna forma ima udela i u to-
me {to se ime pisca nalazi na svr{etku a ne na po~etku teksta
(Valerius Januarius domino et fratri Maximo salutem); ovo se, do-
du{e, moglo dogoditi i bez tog motiva.

16 Vidi, npr., Väänänen 1982, §79; Omeltchenko 1977,
220–223.

17 Dioklecijan je svoj gentilicij na ime bratstva dao
Maksimijanu kada ga je 286. postavio za svog savladara; godi-
ne 293, sa uspostavqewem tetrarhije, taj nomen su dobili i
Cezari. Kraj dinastiji Valerija u~inio je Konstantin 324.
godine. Pre 286, Valerius je bio najrasprostraweniji necarski
gentilicij: v. Mócsy 1959, 160; Alfoldy 1969, 131; upor. OPEL,
kw. 4, 143–146.

18 Salway 1994, 138.
19 PLRE I, 1053 i daqe (Fasti); Keenan 1973, 46, nap. 56.
20 Od namesnika provincija do gradskih magistrata. Vidi:

PLRE I, 940 i daqe (s. Valerius); Keenan 1973, 44–45.
21 Mócsy 1965, 218.
22 Kajanto 1965, 29 i 30, ubraja ih u osamnaest naj~e{}ih

latinskih kognomenata, a za wihovu rasprostrawenost v. OPEL,
kw. 2, 189, i kw. 3, 70.

23 Za Panoniju v. Mócsy 1959, 176 (Januarius) i 181 (Maxi-
mus); Barkóczi 1964, 314 (Januarius) i 318 (Maximus). Stanovni-
{tvu keltskog porekla ime Januarius moglo se ~initi naro~i-
to prikladnim zbog sazvu~ja sa keltskim imenima na Jan-:
Mócsy 1959, 176; Alföldy 1977, 258; o keltskim imenima na
Jan-: Holder 1904, 9.

24 Potkraj III i po~etkom IV veka bele`i se sve ~e{}e iz-
ostavqawe nomena u privatnim natpisima, pre svega u uzusu
ni`ih slojeva; aristokratija je i tada i dugo potom ~uvala
svoje gentilicije: Kajanto 1977, 426–428.

25 To jest, pisac grafita je mogao na slu`bu stupiti kra-
jem III ili tokom prve ~etvrtine IV veka, pa slu`bovati jo{ go-
dinama potom.

26 Izgradwu tetrarhijskog Sirmija verovatno je zapo~eo
sam Dioklecijan, kako dokazuje Du{ani} 2003/2010.
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obnovqen. Sagra|ena je nova javna `itnica, veli-
ke terme,27 palata, hipodrom, a nedaleko od wih i
luksuzna vila koju smo spomenuli. Po~etkom IV

veka grad se pro{irio prema jugu, o ~emu svedo~i
bedem iz tog perioda. U centru grada bila su javna
zdawa, dok je ju`ni deo bio rezidencijalna ~etvrt
sa palatom.28 Na{a opeka je, naravno, mogla biti

uzidana u bilo koju od svih tih gra|evina; no, u ne-
dostatku podataka i indicija, logi~no je pretposta-
viti da materijal za svojevremenu konzervaciju
peristila na lokalitetu 4 nije bez potrebe dopre-
man izdaleka:29 opeka bi, po tome, verovatno poti-
cala s lica mesta,30 ako ne sa obli`weg i po gra|e-
vinskim fazama bliskog lokaliteta 1a (palata).31

27 Na osnovu posvete Herkulu ILS 3458, te terme (lok. 29)
slove kao Licinijeve.

28 Popovi} 1993/2003, 46–47; isti 1975/2003, 154.
29 Ovo na{e domi{qawe treba primiti vrlo oprezno. Ma-

terijal za konzervaciju na lok. 4 u jednoj ranijoj prilici, 1960.
godine, dono{en je, po svedo~ewu arh. D. St. Pavlovi}a, sa ~i-
tavog podru~ja Sirmija: Pavlovi} 1961, 84.

30 U tehni~kom opisu lokaliteta, na prvoj stranici „Ela-
borata za konzervaciju i prezentaciju lokaliteta 4 – Sirmi-
jum, Sremska Mitrovica – Zmaj Jovina ul.“, postoji podatak da
se u ju`noj polovini termi istra`enih u dvori{tu u Zmaj Jovi-
noj vide tragovi podnih plo~a veli~ine 28–30 cm × 40–44 cm

× 6 cm (B–1/B/V, br. inv. 808, str. 1 [5]). Te mere pribli`no
odgovaraju dimenzijama na{e opeke. Tako|e, D. St. Pavlovi}
je u „Elaboratu za nastavak konzervacije i delimi~nu prezen-
taciju arhitektonskih ostataka lokaliteta 4“ (1963) zapisao
da su u Muzej odlagani fragmenti opeke i mermera sa lok. 4
upotrebqivi za konzervacijske poslove (str. 3 [12] i 13 [22]).

31 U dnevniku arhitektonsko-konzervatorskih radova na
lok. 4 iz 1960. godine, koji je kao projektant i nadzornik vodio
D. St. Pavlovi}, stoji i ovo: „Sreda i ~etvrtak, 16. i 17. novem-
bar 1960… Odabrana je i doterana rimska cigla – plo~e sa lo-
kaliteta 1a“ (B–1/B/V, br. inv. 653, str. 13 [15]).
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In the Regional Museum of Srem in Sremska Mitrovica, Serbia,

a Roman brick is preserved, containing an inscription (Inv.

A/5342). Originating from any of the numerous Roman struc-

tures in the capital city of Sirmium – most probably from Site 4

(Villa) or Site 1a (Palace) – the brick exhibits a graffito in Latin

which reads as follows:

Domino et fraturi Maxime salutem
Valerus Januarius
Written before the brick was baked, this greeting obviously

went from somebody present at the brick plant to another person

engaged locally in the business of construction. To address the

recipient of a message as dominus frater is a well-attested style

in Roman military circles, especially between equals, from the

early 2nd century on. Phonologically, the spelling fraturi (for

fratri) is a remarkable instance of anaptyxis, vulgar, but only

rarely occurring in the sources. The pendent vocative Maxime is
probably due to the actual formula being a contamination of two

known types, Maximo salutem and Maxime vale. Judging by their

cognomenta, both men, Januarius and Maximus, may very well

have been of indigenous origin, whereas the nomen Valerius

may have been acquired through service in the imperial army or

administration under the Tetrarchs.
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